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Til Kira,

men du må først læse denne din farfars anden roman, når dine forældre synes, du er gammel nok til at forstå den!


 

 

En stor tak til alle de mange mennesker i Danmark, Tyskland og på Sicilien, hos hvem jeg har indhentet oplysninger for at kunne skrive så autentisk som muligt. En særlig tak gælder min kone Lilly, som altid har holdt min ryg fri og har givet mig den nødvendige ro, når jeg ville skrive eller skulle læse korrektur.

Tak til Steen Djurhuus for oversættelsesarbejdet, som garanteret ikke altid har været lige nemt. Mange dagligdags udtryk og vendinger på tysk kan ikke oversættes til dansk uden at blive meningsforvrængende. Det er imidlertid lykkedes oversætteren at finde den rigtige udtryksmåde. Jeg har selv læst korrektur på oversættelsen og har i nogle tilfælde tilladt mig at sætte mit personlige præg på sproget. I denne forbindelse også tak til min svigerinde Ketty Bæk, som har læst romanen igennem og givet sine hjælpsomme kommentarer.

Hans-Willy Bautz
Uetze i oktober 2009


Bøger på tysk af samme forfatter

 

Kriminalromaner



[image: ]





 

MORD zwischen Genova und Palermo
Michael Bechs Reise nach Sizilien Books on Demand 2006
ISBN 3-8334-4411-8

 

Die Tote von Sizilien
Eine Spur führt nach Dänemark
Monsenstein und Vannerdat 2008
ISBN 978-3-86582-782-1

 

 

 

Fortællinger



[image: ]





 

Uetze by night – erlebt von Céline
Eget forlag 2001. Uden ISBN
Kan bestilles hos „DZ“, Postfach 1280, D-31305 Uetze
E-Mail: die.zeitung.uetze@t-online.de

 

Mit Céline unterwegs
Erlebnisse einer Dackeldame
Books on Demand 2008
ISBN 978-3-8334-8851-1

 

Bøger med ISBN-nummer kan bestilles i enhver dansk boghandel


 

Indhold

 

Forord

Romanen

Epilog

Forandringer i Danmark

Fotografiske impressioner

Forfatteren


Forord

Hvis man som læser ikke allerede kender hovedpersonerne i denne roman, den dansk-tyske journalist Michael Bech og hans sicilianske veninde kriminalkommisæren Angela Pecci, bør man lære dem bedre at kende ved at læse den første roman med dem. Indtil nu er den kun udkommet på tysk med titlen „MORD zwischen Genova und Palermo – Michael Bechs Reise nach Sizilien“. En dansk udgave med titlen „MORD på færgen til Palermo – Michael Bechs rejse til Sicilien“ forventes at udkomme i nær fremtid.

I den første roman lærer parret hinanden at kende i katakomberne i Palermo. Bekendtskabet udvikler sig til et mere end almindeligt venskab. Mens de opklarer forbryd-elser på Sicilien, kommer de nemlig mere end tæt på hinanden. Deres efterforskninger på den største ø i Middelhavet bringer dem i kritiske og livsfarlige situationer. De forstår imidlertid også at nyde livet. Amoriner flagrer i luften og en portion erotik hører også med til handlingen. Michael Bech og Angela Pecci mødes igen og hvad der videre sker, kan man læse i denne bog.

Kapitel 1
Det var lige før jul, da Angela Pecci ringede til Michael Bech.
„Ciao, amore mio, hvad siger du til, at vi tilbringer julen og nytårsaften sammen?“ spurgte hun.
„Hvorfor ikke, jeg glæder mig i hvert fald til at omfavne dig igen, men…“
„Men?“
„Men det er sådan, at jeg har lovet mine forældre og mine børn at komme til Danmark. Altså, hvis ikke du har noget imod at tage til Danmark sammen med mig, så ville jeg blive mere end lykkelig over, at vi kunne være sammen. Hvornår ville du komme?“
„Om et par timer eller tre!“
„Hvad? Er du allerede i Malpensa? Godt, jeg henter dig i Langenhagen.“
„Langenhagen? Hvor og hvad er det?“
„Det er lufthavnen her ved Hannover!“
„Skat, det behøver du ikke. Jeg er lige kørt forbi et par store skilte. Der stod Kassel på dem!“
„Hold da kæft, kører du i bil?“
„Ja, selvfølgelig! Egentligt ville jeg overraske dig, men jeg synes, det ville være ret åndssvagt at stå foran en låst dør. Og desuden skal du guide mig til Uetze, så jeg hurtigere kan komme hen til dig.“
„Du er bare go’ for en skøn overraskelse. Du aner ikke, hvor jeg glæder mig til, du kommer. Det er den bedste julegave, jeg kunne få. Ringer du ikke lige til mig, når du er i nærheden af Hannover?“
„Jo, selvfølgelig! Ciao, amore mio.“
„Ciao e baci, amore mio.“
Smaskende kysselyde nåede Michael Bechs øre, inden forbindelsen blev afbrudt. Han smilede for sig selv og glædede sig som en lille dreng til at se Angela Pecci igen, at kysse hende og føle hendes vidunderlige krop ind til sin.
Tiden, indtil hun ringede igen, gik meget langsomt for journalisten. På redaktionen i Burgdorf var han godt nok i gang med at skrive en artikel om et ægtepar fra Hänigsen i anledning af deres guldbryllup, men han kunne næsten ikke koncentrere sig efter kommissær Peccis opringning. Tidligere, da manuskripterne endnu blev skrevet på skrivemaskine, kunne han få afløb for sine frustrationer ved hidsigt at rive papiret ud af skrivemaskinen og med fuld kraft sende det i papirkurven. Men at sparke til computeren eller at vælte den over ende turde han ikke, derfor vandrede han fra den ene grønne væg til den anden i sit redaktionskontor i Marktstraße i Burgdorf.
Han skulle sørge for, at artiklen blev skrevet færdig. Deadline! Da han nu selv havde lavet interviewet med det ældre ægtepar, kunne han ikke så godt give opgaven til en kollega. Det havde i øvrigt været nogle hyggelige timer hos dem i Hänigsen. Parret havde giftet sig tidligt og var begge nu omkring de halvfjerds. Hans tanker gik på vandring. Havde han stadig været sammen med Karin, havde de vel også i en alder af først i halvfjerdserne kunnet fejre guldbryllup. Men de var nu ikke engang nået til sølvbrylluppet. Shit! Men måske kunne han fejre sølvet med Angela? Pjat, han var jo ikke skilt endnu. Og han vidste heller ikke, hvordan det skulle gå med Angela Pecci. Han havde sit gode job i Burgdorf, og hun havde sit i Campione d’Italia. Et stod dog helt klart for ham. Hvis han ville leve sammen med Angela, måtte han flytte til Campione, for hun ville med sikkerhed ikke kunne finde arbejde hos politiet i hverken Tyskland eller Danmark. Til det skulle hun under alle omstændigheder have tysk eller dansk statsborgerskab. Selvom hun var EU-borger, ville hun kun vanskeligt kunne få et af disse statsborgerskaber. Og selv hvis, kunne hun så få en stilling i kriminalpolitiet i et af disse to lande? Måske var det meget nemmere for ham at flytte til Campione. Der kunne han så skrive artikler som freelancer og leve af det. Honorarerne, som han havde fået fra Palermo for sine artikler dér, var slet ikke dårlige. Og han var jo også korrespondent for den største danske avis, Berlingske Tidende. Måske skulle man alvorligt overveje at opgive stillingen i Burgdorf for så at flytte til Campione. Bopæl dér ville også medføre skattefordele. I dette område, omgivet af Schweiz, men italiensk territorium hørende til EU, gjaldt de schweiziske skatteregler. Hans tanker blev afbrudt af en kvindelig kollega.
„Herr Bech, Hannover venter på Deres artikel. Det er snart deadline.“
„Nå! Ja, naturligvis, jeg skriver den lige med det samme. Tak for tippet. Jeg var et helt andet sted i mine tanker.“
„Det har jeg bemærket. Hav en god aften. Tschüss!“
„Tak! Og i lige måde. Tschüss!“
Michael Bech satte sig foran computeren og bladede gennem sine notater. Let havde det ikke været for parret fra Hänigsen, dengang det var blevet gift, tænkte han. Alligevel havde det sat fire børn i verden. Det ældste barn blev allerede født efter ni måneders ægteskab. Michael Bech smilede. Fuldtræffer på bryllupsnatten. Det kan man naturligvis ikke skrive, tænkte han videre og begyndte igen at hamre i tasterne, som man kaldte det på redaktionen, når der blev skrevet flittigt.
Lige da journalisten havde forfattet billedteksten, ringede hans mobiltelefon. Han kunne kende nummeret. Det var Angela igen.
„Er du i nærheden af Hannover nu?“
„Ja!“
„Så kører du i retning mod Berlin. Efter Lehrte kører du af motorvejen ved Hämelerwald. Der står også Uetze på skiltet. Og så følger du bare skiltene mod Uetze gennem landsbyerne Sievershausen, Oelerse og Dollbergen. I Uetze kører du ligeud indtil rundkørslen og derfra mod bymidten - mod rådhuset. Du kan ikke køre forkert, for på pladsen i rundkørslen står der ikke kun en stor julepyramide, men også et juletræ. Du kører forbi dem begge to. I svinget kan du se Ristorante La Rocca. Det er et gammelt bindingsværkshus. Der venter jeg på dig.“
„Michael, jeg glæder mig sådan til at se dig.“
„Jeg glæder mig også. Ciao og kys-kys!“
Michael Bech læste hurtigt sin artikel igennem, var godt nok ikke helt tilfreds med den, men Angela var i dette øjeblik meget vigtigere for ham end parret fra Hänigsen. Læserne ville alligevel ikke bemærke noget, for de vidste jo slet ikke, hvad han havde talt med de ældre mennesker om. Med nogle simple kommandoer sendte han per e-mail sit værk til trykkeriets computer i Hannover. Helt enkelt, når man sammenlignede det med avisbranchens såkaldte „blyalder“.
Hans næste handling var at reservere et bord til to ved vinduet ud til Kaiserstraße hos sin gode ven og restauratør, italieneren Virgilio Tripari på La Rocca. Sandsynligvis ikke nogen nem opgave op mod jul. Men Virgilio Tripari og Michael Bech havde kendt hinanden i mange år, så det ville sikkert ikke være noget problem for italieneren at opfylde hans ønske ved at flytte lidt rundt på gæsterne.
„For to?“, spurgte restauratøren med en anelse nysgerrighed i stemmen. „Forretninger eller er din kone kommet tilbage?“
„Det skal du få at se, når jeg dukker op med min ledsagerske.“
„Hvorfor så hemmelighedsfuld? Hvorfor holder du mig på pinebænken?“
„Jeg siger kun, at jeg er overbevist om, at du i aften kan få stivet dit modersmål af.“
„Nå, javel! Det vil jeg da se frem til. Ciao, Michael!“
„Ciao, Virgilio, e ci vediamo.“
For et meste talte Michael Bech italiensk med Virgilio Tripari. Det kunne danskeren godt lide, for så gled dette smukke, melodiske sprog ikke ud i glemselen. Men denne gang var det mærkeligt nok en blanding af tysk og italiensk.
På redaktionen sagde Michael Bech farvel til kollegerne, som ikke arbejdede længere, men nu stod og småsludrede over et lille glas gløgg. Om han ikke ville have et glas med?
„Tak, men jeg har en vigtig aftale i Uetze lige om lidt.“
„Nå, og hvad hedder hun så?“ spurgte en kollega grinende, for det var alment kendt, at hans kone og børn ikke længere boede sammen med ham.
„Nå, så det ville De gerne vide? Men jeg siger det ikke. Tschüss alle sammen, vi ses i morgen.“
Journalisterne på redaktionen i Burgdorf var et godt indarbejdet team. Selvom de alle var Des med ham som chef, havde han ikke noget problem, hvis der af og til faldt et par dumme bemærkninger eller kommentarer til ham, som det skete lige nu. Som dansker havde han jo en god del humoristisk sans.
I lyntempo kørte Michael Bech de fjorten kilometer fra Burgdorf til Uetze, for han var kommet i tanke om, at hans hus i Pastor-Lütkemann-Straße ikke hørte til blandt de mest ryddelige i landsbyen ved den lille flod Fuhse. Og nu kom Angela Pecci på besøg. Pokkers også, at der så sådan ud i huset, tænkte han. Kort før han nåede Uetze, fik han den idé at ringe til sin rengøringshjælp, Frau Peters. Siden Karin og børnene var rejst, havde hun alligevel nøgle til huset. Han standsede kort ved et busstoppested ved Irenensee for at ringe. Der faldt en sten fra hans hjerte, da Frau Peters tog telefonen og lovede at få huset tip-top i orden, inklusive friskt sengetøj, hvilket Michael Bech af helt ukendte årsager i netop dette øjeblik lagde stor vægt på.
Således beroliget kørte lokalredaktøren direkte til La Rocca. Den ellers så opmærksomme journalist tog undtagelsesvis ikke notits af den julesmykkede bymidte med de mange åbne vinduer i julepyramiden, af juletræet og det pyntede bindingsværkshus med tekstilforretningen Ernst, som gav bymidten en ganske særlig og stemningsfuld atmosfære. Han fandt en parkeringsplads foran hvidevarespecialisten Norbert Schmidts butik, hvor den ældste datter, Melanie, her op til julen havde dekoreret udstillingsvinduet smagfuldt og tiltalende. Men heller ikke det bemærkede Michael Bech. Han var i sine tanker så optaget af Angela Peccis besøg, at han trådte ud på gaden uden at bemærke en kvindelig cyklist, som gav et skrig fra sig, da det kun med møje og besvær lykkedes hende at undvige ham.
„Dumme kælling“, ville Michael Bech have sagt, for han havde først set hende i sidste sekund. Der kom dog kun et høfligt „undskyld!“ over hans læber.
Det havde jo heller ikke set godt ud, dersom Angela Pecci var kommet i netop det øjeblik, hvor han lå og rodede rundt på gaden med en ung dame. Okay, så vidt kom det nu heller ikke, og Angela Pecci var vel heller ikke kommet endnu. Eller…? Halvvejs oppe på fortovet i venstre side mod kørselsretningen stod der nemlig en rød Alfa Romeo med schweiziske nummerplader fra Ticino – eller Tessin, som denne syd for St. Gotthard beliggende kanton hedder på tysk.
Michael Bech ilede videre over Kaiserstraße. Få sekunder senere trådte han ind i Ristorante La Rocca og blev modtaget med håndslag af Virgilio Tripari. Journalisten så sig omkring, svarede fraværende på forespørgselen om, hvordan han havde det, og glemte - meget uhøfligt og helt atypisk for ham - at stille samme spørgsmål til restauratøren. I stedet spurgte han:
„Er der kommet en italiensk talende dame sådan cirka på vores alder?“
„Næ, hvorfor spørger du?“
Nu var Michael Bech atter sit gamle jeg og oplagt til sjov.
„Du må ikke sige det videre, men jeg skal mødes med en hemmelig agent, og så tænkte jeg, at vi her hos dig helt uforstyrret kunne ordne verdenssituationen, uden at vores samtale bliver aflyttet af nogen.“
Michael Bech havde sænket sin stemme til en halvhøj hvisken.
„Ikke noget problem! I skal bare tale meget sagte, for her lige inden jul kan jeg ikke garantere jer nogen sikkerhedsafstand til de andre gæster.“
„Det passer mig helt fint at skulle sidde tæt op ad hende.“
„Nå, er man ude at jage igen, nu hvor Karin ikke er her mere?“
Umærkeligt bevægede Virgilio Tripari sig i retning af ståltrappen til førstesalen, hvor også restaurantens toiletter ligger. Og lige så umærkeligt fulgte Michael Bech efter ham. Restauratøren sørgede for, at journalisten hele tiden stod med ryggen mod trappen. Et hurtigt blik opad afslørede, at Virgilio Tripari ventede nogen, der skulle komme ned ad trappen, men inden Michael Bech kunne fatte mistanke, blev to hænder holdt for hans øjne. Med schweizisk accent sagde en kvindestemme på tysk:
„Herr Bech, tag hænderne over hovedet og vend Dem langsomt om. De er anholdt!“
Michael Bech vendte sig lynhurtigt - og stod med en ikke ubetydelig højdeforskel foran Angela Pecci, som nu stod på ståltrappens andet trin. Han havde genkendt stemmen med det samme, men spurgte meget overrasket:
„Angela, parli tedesco?“
„Sì! Selvfølgeligt taler jeg tysk. Jeg er jo opvokset i Schweiz, som du ved!“
Angela Pecci trådte ned fra trinene. De omfavnede hinanden og deres læber mødtes i et flere minutter langt kys. Da de endelig løsrev sig fra hinanden, men stadig holdende i hånd, spurgte Michael Bech:
„Sig mig, er det virkelig nødvendigt?“
„Hvad? Kysset?“
Angela Pecci tog sin mest charmerende uskyldsmine på. Hendes mørke øjne funklede.
„Nej, denne her!“
Michael Bech greb med sin højre hånd ind under hendes venstre armhule. Der kunne hendes tjenestepistol mærkes i et skulderhylster.
„Nå, den! Ja, desværre. Men jeg sover ikke med den, hvis det kan berolige dig.“
Michael Bech lod sin hånd vandre om på hendes ryg, trak hende ind til sig og gav hende et kys på højre kind.
„Det beroliger mig helt enormt. Så har jeg altså stadig en chance hos dig?“
„Ja, selvfølgelig. Men nu er jeg sulten!“
Virgilio Tripari havde trukket sig diskret tilbage. Han betragtede imidlertid parret på afstand, klar til at ledsage dem til deres bord, hvilket også skete, da Angela Pecci kundgjorde, at hun var sulten.
Med restauratøren forrest gik parret gennem det totalt renoverede gamle bondehus. Virgilio Tripari og hans forretningspartner Bartolomeo Cerro, men også familie, venner, et utal af håndværkere og den skotske arkitekt i Uetze, Colin Garriock, havde forstået at renovere huset på en måde, så det traditionelt tyske tydeligt kom til udtryk. Stemningen derimod var alligevel blevet ganske italiensk.
Alle tre gik de gennem husets midte. Med sit bindingsværk foroven og sine gamle vinduer virkede rummet som en tysk landsbygade fra det nittende århundrede. I modsætning dertil bestod gulvet af italienske brun-beige-farvede cottofliser fra fliseforretningen Susanne Hartung. I en mosaik kunne man læse navnet La Rocca. Et kunstnerisk værk udført af værten, som nu med en høflig gestus viste parret indenfor i sidelokalet ud imod Kaiserstraße.
Bordet med skiltet „Reserviert“ stod lige ved vinduet. Gæsterne havde derfra ikke kun en smuk udsigt til terrassen med juletræet, men også til den anden side gennem det åbne bindingsværk til restaurantens øvrige lokaliteter. Man følte sig bestemt ikke indespærret. Rummet havde tilmed noget hyggeligt, noget intimt over sig. Brændeovnen midt i restauranten udstrålede en behagelig varme.
Michael Bech trak høfligt stolen frem til Angela Pecci. Hun satte sig. Med et stort smil viste hun, hvor meget hun kunne lide hans gode manerer. Virgilio Tripari rakte dem hver et menukort.
„Må jeg have lov at anbefale?“ spurgte han.
„Skyd løs!“, kom det prompte fra Bech.
„Vi har lige fået frisk søtunge. Jeg kan anbefale den grillet.“
„Det lyder godt“, sagde Angela Pecci. „Sådan én tager jeg!“
„Det samme til mig“, bifaldt Michael Bech venindens valg og fortsatte: „Og må jeg anbefale laksecarpaccio til forret. Den fås ikke bedre andre steder!“
„Den er jeg med på“, sagde Angela Pecci.
„Og at drikke?“ spurgte Virgilio Tripari.
„Du har sådan en skøn Verdicchio, og så naturligvis en stor flaske vand “, bestilte Bech.
Restauratøren takkede og fjernede sig hurtigt fra bordet. Michael Bech strakte sine hænder henover dugen, tog Angela Peccis hænder, knugede dem og lod kærligt sine tommelfingre kredse hen over hendes håndrygge.
„Jeg kan stadig ikke helt fatte, at du er her hos mig nu“, sagde Michael Bech, bøjede hovedet og kyssede kærligt hendes håndrygge. „Jeg har sådan savnet dig!“
Sådan sad de holdende hinanden i hænderne og så forelskede på hinanden, indtil Virgilio Tripari kom med vinen og vinkøleren sammen med glassene og vandet. Vinen blev åbnet, Michael Bech smagte på den med velbehag og nikkede anerkendende. Restauratøren skænkede så den strågule væske op og fjernede sig fra bordet med et „salute“.
Restauranten var i det sidste kvarters tid blevet fyldt med gæster, som for en kort stund ville flygte fra hverdagens stress i denne hektiske juletid - eller som ganske enkelt havde fået lyst til noget lækkert.
Kapitel 2
Laksecarpaccioen smagte dem begge, og det gjorde Verdicchioen også, som foruden sin frugtige smag frigav en skøn aroma.
„At jeg skulle komme til at opleve et stykke Italien her i Uetze, havde jeg ikke troet“, sagde Angela Pecci og fortsatte: „Men sig mig engang, hvordan går det egentlig med dit feriebekendtskab, hende fysioterapeuten fra Celle?“
„Hvad? Hvad mener du?“
Michael Bech reagerede en smule perpleks på det spørgsmål, for i hans mange telefonsamtaler med Angela Pecci i de forgangne måneder havde hun aldrig nævnt Brunhilde Meyer med ét ord. Og så pludselig nu.
„Jeg mener, ser du hende? Der er jo ikke så langt til Celle herfra, eller er der?“
Bech var lettere irriteret, men også forundret over, at Angela Pecci tog dette op. For ham var mødet med Brunhilde Meyer, hans værelsesnabo i hotellet Città del Mare på Sicilien, allerede historie. Okay, han havde været i seng med hende, selvom han på det tidspunkt allerede havde forelsket sig voldsomt i kommissæren. Det skete bare. Siden havde han ikke set mere til Brunhilde Meyer. Det ville hun jo heller ikke, havde hun meddelt ham i et brev. Han havde godt nok tænkt på hende, for hun havde virkelig ikke været ringe i sengen, men alligevel ikke taget kontakt. Han var endda på et tidspunkt på en fridag gået forbi hendes praksis i Zöllnerstraße i Celle. Men det var blevet ved fristelsen at besøge hende.
„Du siger ikke noget?“, afbrød Angela Pecci hans tankegang.
I stedet for at svare stillede Michael Bech et modspørgsmål:
„Hvorfra ved du i grunden, at fysioterapeuten kommer fra Celle?“
„Du havde efterladt et brev fra hende i din jakkelomme. Og den jakke havde du lånt os, fordi du havde fibre i lommen, som skulle undersøges af vores teknikere. Teknikerne gav mig brevet, og så, må jeg ærligt indrømme, kunne jeg ikke modstå fristelsen via Europol at stille et par spørgsmål i Tyskland. Jeg havde allerede spurgt til hendes navn og adresse på hotel Città del Mare. Jeg var ganske enkelt jaloux, selvom hun jo skrev, at hun ikke ville se dig mere.“
Angela Pecci rakte ud efter Michael Bechs hænder. Med tommelfingrerne under bordkanten så det ud, som om han holdt krampagtigt fast i bordpladen. Han slap dog sit greb og tog hendes hænder. Sådan sad de en stund. Så sagde han:
„Du kan være helt rolig. Jeg har ikke set mere til hende, og da slet ikke hørt fra hende.“
I samme øjeblik kom værten. Han rakte ud efter de tomme tallerkener.
„Smagte det?“ spurgte han.
Med store smil og et fælles højt rosende „buonissimo“bekræftede Michael Bech og Angela Pecci, at det havde smagt dem fortrinligt. Virgilio Tripari trak sig tilbage med tallerkenerne, men skænkede inden da vin i glassene, mens han balancerede tallerkenerne i sin venstre hånd. Enten kan man sådan noget, eller også kan man ikke, tænkte Michael Bech. Han kunne i hvert fald ikke, vidste han.
To friske grillede søtunger blev nu serveret. Og til hver en skål med frisk salat. Virgilio Tripari ønskede endnu engang „buon appetito”.
„Grazie“, sagde parret som med én mund og tog fiskebestikket. Det var tydeligt at se, hvem der bedst forstod at tage fisken fra hinanden uden at komme i karambolage med benene. Michael Bech lagde et snit langs søtungens rygsøjle, skrællede så at sige fileterne udad og løftede dem så op på tallerkenkanten. Citron blev dryppet over fileterne – og det i rigelige mængder. Angela Pecci fulgte opmærksomt hans arbejde og forsøgte at gøre kunsten efter, hvilket dog ikke helt lykkedes for hende. Michael Bech undlod at kommentere det og sagde i stedet for:
„Tja, var vi på Sicilien nu, og havde det været sommer, havde vi selv kunnet plukke citronerne.“
De så ud af vinduet. Det blæste og regnede en smule. Angela Pecci gøs.
„Da jeg tidligt i morges kørte fra Campione, var himlen stjerneklar, senere, indtil St. Gotthard, skinnede solen. Jeg må godt nok være åndssvag at køre hertil, når det er blevet sådan et møgvejr.“
„Det må du nok sige. Men det glæder mig, at du er her, og at du kører med til Danmark. Du må da være dødtræt!“
„Nå ja, det går. Jeg havde jo ingen nævneværdige problemer på vej hertil. Ingen sne, ingen kø. Kun regn af og til.“
De løftede glassene.
„Cin cin!“, sagde Michael Bech.
„Salute, a cento anni!“
Selvom Angela Pecci og Michael Bech i starten af deres besøg på La Rocca havde talt tysk med hinanden, skiftede de hurtigt over til italiensk. Dette melodiske sprog faldt Angela Pecci ganske enkelt nemmere end tysk. Og Michael Bech ville jo gerne øve sit italiensk.
Journalisten havde allerede spist over halvdelen af sin fisk, mens kommissæren endnu var i gang med at kæmpe sig igennem den første halvdel. Hun fik hele tiden ben med på gaflen. Da hun ikke ville sluge benene, så hun et par gange ud som en skrædder med munden fuld af nåle. Et efter et tog hun benene ud af munden og placerede dem side om side på tallerkenkanten. Michael Bechs mobiltelefon ringede. Han så på displayet.
„Fra Danmark“, sagde han undskyldende, tog opkaldet og præsenterede sig med sit efternavn.
„Hej, Kisser, hvordan går det?“
Det var hans teenagedatter, der ringede og overhovedet ikke svarede på hans spørgsmål efter hendes velbefindende, men grædende sagde:
„Mor er væk. Forsvundet!“
„Undskyld, hvad? Er jeres mor forsvundet? Åh, hold op, Kisser, det tror jeg ikke på. Hun kan da ikke bare sådan uden videre forsvinde. Hvor er I nu?“
„Hos farmor og farfar, og det har vi været i tre dage nu. Og vi skulle bare sove her én nat, så ville mor hente os igen.“
„Har I ringet hjem til hende?“
„Ja, selvfølgelig, far! Farfar har også prøvet, endda mange gange. Men hun tager ikke telefonen. Heller ikke sin mobiltelefon.“
Michael Bech havde med en undskyldende gestus rejst sig fra bordet og gik udenfor for ikke at forstyrre de øvrige gæster med sin samtale.
„Kisser, det kan jeg nu heller ikke forstå. Giv mig lige farfar?“
„Ja, far, men vi savner dig!“
„Jeg savner også jer, Kisser. Men giver du mig ikke lige farfar. Vi snakkes ved senere.“
Michael Bech hørte, hvordan hans teenagedatter kaldte på hans far og gav ham røret. Som baggrundsstøj kunne han få med, hvordan Kirsten pudsede næse. Hun græd stadig.
„Du, Michael, jeg tror, den er god nok. Jeg har været i lejligheden i dag. Intet spor efter Karin!“
„Er det første gang, at hun bliver væk i længere tid, selvom I har aftalt noget andet?“
„Nå jo, det er da sket, at hun ikke er kommet hjem om natten, men så har børnene altid været hos os. Og hun har også altid ringet, når hun ikke kom.“
„Men ikke denne gang?“
„Det er jo det, der gør os urolige.“
„Hm, far, det er godt nok noget lort. Og hvad kan jeg gøre herfra?“
„Ikke rigtig noget, Michael, men måske ville det være godt, hvis du kunne komme herop allerede i morgen. Jeg mener, børnene kan til hver en tid være hos os, men du er da trods alt deres far. Og hvis Karin nu er blevet væk?“
„Hvad mener du med blevet væk?“
Michael Bech havde følelsen af, at hans far gik som katten om den varme grød. Hvilket han også fik bekræftet, da hans far sagde:
„Michael, du får lige Kisser igen. Jeg kan høre, at du er på farten. Ringer du ikke senere, når du er kommet hjem?“
„Det gør jeg, far, men jeg har fået besøg i dag. Af kommissæren, du ved, hende jeg lærte at kende på Sicilien. Hun kommer med til Danmark.“
„Ikke noget problem. Så kører jeg ned til sommerhuset i Fakse Ladeplads i aften og tænder for varmen. Vi ses. Og nu får du Kisser. Hej så længe, sønnike!“
„Hej. Og vi ses, far!“
Michael Bech skiftede samtalepartner. Han havde atter sin datter i røret.
”Far, kommer du ikke hurtigt herop? Hjælper du os med at finde mor?“ snøftede hun.
„Kisser, jeg må først tale med min chef i Hannover, om jeg kan tage ferie før tid, men jeg tror nu nok, at jeg kan køre i morgen.“
„Dejligt! Tak far. Mor har nemlig mødt sådan en mærkelig fyr. Jeg kan ikke lide ham. Han er så, du ved, åleglat, og så vil han hele tiden røre ved mig og kramme. Og det vil jeg ikke have. Jeg kan virkelig ikke lide ham. Og så har han bundet sit hår bagud i en fletning. Føj, kan jeg sige dig. Men mor kan åbenbart godt lide ham.“
„Og hvor kommer han fra? Fra Haslev?“
„Næ, ikke her fra Haslev. Han er fra København eller sådan noget! Hun har mødt ham på chatten. Nogle gange chatter hun hele dagen. Hun siger selv, at der findes mange skæve typer i de forskellige chatfora. Jeg begriber simpelthen ikke, at hun indlader sig med sådan en.“
„Ved du hvad, Kisser, det er sikkert ikke noget alvorligt.“
„Det skal du ikke sige. Du er jo også blevet lun på en anden kvinde. Men hun er i det mindste kommissær. Ham fyren her, jeg ved ikke rigtigt, han er ikke helt fin i kanten!“
„Lad os nu tage det stille og roligt. I bliver hos farmor og farfar, og jeg skal gøre alt, hvad jeg kan, for at kunne komme til jer allerede i morgen. Men du skal vide, at Angela kommer med til Danmark.“
„Super, jeg vil gerne møde hende. Peter også. Taler hun tysk?“ På stemmen kunne man tydeligt høre, at Kirsten var lettet over, at hendes far ville komme til Danmark sammen med sin kommissær.
„Ja!“
„Far, super, så kan vi jo snakke med hende, og hun kan hjælpe os med at finde mor. Altså, hvis hun vil. Mor er jo stadig din kone!“
Ups, tænkte Michael Bech, min datter gør sig godt nok gevaldige tanker om dit og dat. Nå ja, i en alder af 16 år er det vel helt forståeligt.
„Kisser, du kan stole på mig. Og selvfølgelig har du ret, måske kan kommissæren hjælpe os. Jeg skal forklare det for hende. Hej, min pige, og hils Peter, farmor og farfar fra mig. Hvad laver Peter?“
„Han spiller skak med farfar!“
„Hvad gør han?“
„Ja, du har hørt rigtigt. Han spiller skak!“
„Ikke dårligt!“
Michael Bech var virkelig overrasket over, at hans søn spillede skak. Han ville ellers altid kun beskæftige sig med sin Gameboy.
„Hej, vi ses i morgen. Og kys-kys, far!“
„Hej! Også kys til dig!“
Bech puttede sin mobiltelefon i lommen, gik tilbage til bordet og undskyldte mange gange over for Angela Pecci, at han havde talt i telefon, og sagde videre:
„Jeg har, eller måske skulle jeg hellere sige, vi har fået et problem. Min stadig-kone har åbenbart været forsvundet i tre dage, og min teenagedatter mener, at du som kommissær lige kunne hjælpe med at finde hende igen!“
For at skaffe plads på sin tallerken skubbede Angela Pecci med fiskekniven den uordentlige bunke ben mod tallerkenkanten. Hun så med sine dybbrune øjne på Michael Bech, da hun svarede:
„Jeg tror ikke, at jeg kan være til megen hjælp i Danmark. Jeg kender hverken landet eller folk og deres skikke dér. Jeg kan kun foreslå, at du melder hende savnet hos det danske politi. Og så vente, til hun dukker op igen.“
„Det kan du selvfølgelig have ret i. Det vil jeg sige til min far. Børnene er hos mine forældre og egentlig skulle de kun blive der en enkelt nat, så ville Karin, altså min kone, ekskone…“
Michael Bech rømmede sig. Han havde vanskeligheder med at tale om sin kone med Angela Pecci, som ville han ikke rigtigt indrømme, at han var gift. Og det, selvom Angela Pecci udmærket godt vidste det. Han og Karin var ikke skilt, og der var heller ikke gjort skridt til noget i den retning. Angela Pecci havde allerede fornemmet hans problem og sagde:
„Michael, du behøver ikke sådan at gå uden om, at du stadig er gift. Jeg kender jo situationen og kan leve med den. Så, når du fortæller om din kone, kald hende da bare ved navn!“
Michael Bech sukkede lettet.
„Du er virkelig en sød og forstående kvinde“, sagde han, så kærligt på hende og løftede sit glas.
„Cin cin!“
Angela Pecci besvarede hans skål og sagde:
„Du, jeg er simpelthen så lækkersulten efter et stykke Tiramisu og un caffè.“
Uden at kommentere dette vinkede journalisten restauratøren hen til bordet.
„Prego, dottore!“
„Due Tiramisu e due caffè!“
„Subito!“
Og væk var Virgilio Tripari. Og lige så hurtigt, som han var forsvundet, dukkede han op igen med frisk Tiramisu og to friskbryggede espressoer, som blev serveret i små, brune kopper med tykke vægge.
Michael Bech bad om regningen, som kort efter blev bragt sammen med to Averna.
„Hold da op, kan man også få Averna her?“, spurgte Angela Pecci overrasket og betragtede de originale Avernaglas med den tykke bund, som ville hun umiddelbart ikke tro, at denne sicilianske amaro også kunne fås i Tyskland.
Virgilio Tripari havde ment det godt for de to. Glassene indeholdt hver fire centiliter.
„Og hvem kører nu bilen?“ spurgte Angela Pecci og fortsatte: „Jeg har jo hørt, at man her griber strengt ind over for spirituskørsel, og at man også allerede ved mistanke om alkohol skal puste i ballon!“
„Der er du ikke helt ved siden af. Allerede ved 0,2 promille kan det blive kriminelt, i hvert fald hvis man bliver indblandet i en ulykke.“
„Jeg vil ikke være kriminel, derfor drikker du det stads, og jeg kører.“
„Hvis du synes.“
Michael Bech smilede og tog det tunge Avernaglas i hånden.
„Skål!“ sagde han på dansk.
„Jeg ville allerede på Sicilien have skældt dig ud. Ja, som „fin“ dame havde jeg været nødt til at forlade bordet, da du sagde skål. Og nu siger du det igen, og jeg bliver siddende alligevel!“
Michael Bech så spørgende på hende og sagde:
„Måske er du slet ikke nogen „fin“ dame, men bare den hårdkogte kommissær, som jeg mødte på Sicilien, og som jeg har forelsket mig i, måske endda fordi hun slet ikke er sådan en rigtig fin dame. Men nu skylder du mig en forklaring!“
„Hvis du nu ville tænke sådan rigtig italiensk, og du hører ordet skål, hvad hører du så, eller hvad tænker du så?“
„Altså, amore mio, jeg kan med min bedste vilje ikke følge dig. Jeg tænker egentlig kun på, at jeg siger skål til nogen, i dette tilfælde dig. Er der noget slemt ved det?“
„Når man som italiener tænker lidt ondt eller ikke har helt rene tanker, så hører man ordet scolo. Når det ord bliver udtalt hurtigt, hører man ikke så tydeligt bogstavet o i slutningen, og så lyder det som skål - eller sagt på en anden måde: Skål lyder som scolo.“
„Ja, det kan jeg også høre nu. Jeg er alligevel ikke helt med på, hvad du mener.“
Bech rynkede panden og så ud, som havde han svaret forkert på et spørgsmål til en million og skulle gå tomhændet hjem.
„Åh, hold da kæft, mand, du taler så forbandet godt italiensk, og du ved ikke, hvad scolo betyder?“
„Overhovedet ikke!“
„Og nu må jeg, en kvinde, oplyse dig om det!“
„Ja tak!“ bad Michael Bech med et smil, som antydede, at han alligevel havde en anelse om, hvad Angela Pecci ville sige.
„Michael, scolo er en kønssygdom, en dryppert!“
„Nå, for søren. Helt ærligt, det vidste jeg ikke.“
„Men du har da lige grinet fjoget“, sagde Angela Pecci og så anklagende på sin ven.
„Det var kun, fordi jeg tænkte, det egentligt kun kunne være sådan noget. Men en direkte oversættelse af ordet kendte jeg ikke. Og, okay, for fremtiden skal jeg være mere forsigtig med det i italiensk selskab.“
„Til mig kan du altid sige skål. Jeg ved jo, hvad det betyder.“
„Det er sødt af dig. Det vil nemlig ikke kunne undgås; for ikke kun jeg bruger det ord. Du vil få det at høre en hel del i Danmark. Men, Angela, tilbage til sagen: Jeg kan ikke få det ud af hovedet, at Karin ikke er kommet hjem. Jeg er bekymret, især for børnene. Kirsten fortalte, at hendes mor har chattet og derigennem har hun lært en mærkelig fyr at kende. Hun har også været sammen med ham. Børnene kender ham også, og som jeg har forstået det på Kirsten, vil han hele tiden gramse på hende. Og det kan den unge pige naturligvis slet ikke lide.“
„Ved man noget om ham fyren?“
„Jeg tror, kun ganske lidt, men måske får jeg mere at vide af min far. Jeg har lovet at ringe til ham i aften, når vi er hjemme hos mig.“
„Du kunne jo også ringe til dine svigerforældre. Måske ved de mere. Din kone har sikkert fortalt sin mor om ham fyren.“
„God idé, bortset fra, at mine svigerforældre for længst er døde. Der er altså ikke noget at hente dér.“
„Og din kones søskende?“
„Heller ikke, hun er enebarn.“
På trods af alvoren i samtalen spiste parret med velbehag deres Tiramisu, drak espresso - og journalisten tømte de to Avernaglas!
Da parret forlod La Rocca, tog Virgilio Tripari sig tid til en sludder, selvom restauranten stadig var fuld af gæster. Angela Pecci roste ikke kun maden, men også atmosfæren, som hun oplevede som meget hyggelig. Ved udgangen lod Michael Bech sin veninde gå først. Virgilio Tripari benyttede lejligheden til - ubemærket af Angela Pecci - at slå Michael Bech på skulderen og med et lunt glimt i øjet at hviske:
„Det er da noget af en dejlig skrubbe, du har fanget der. God fornøjelse!“
Michael Bech kommenterede ikke bemærkningen, grinede blot og sagde:
„Ciao e buona notte!“
„Altretanto!“ grinede Virgilio Tripari sit ”i lige måde”, hvormed han mente: „Og en god nat til dig også.“
Som Michael Bech havde bemærket ved sin ankomst til La Rocca, stod der en rød Alfa Romeo delvist inde på fortovet mod kørselsretningen, og han undrede sig slet ikke, da Angela Pecci låste dens centrallås op med fjernbetjeningen. Han kunne ikke undertrykke en kommentar:
„Altså, kun en sydlænding parkerer sådan!“
„Er der noget galt i det?“
„Ikke spor!“
„Altså, Michael, sig det nu! Har jeg gjort noget forbudt?“
Angela Peccis stemme lød ærgerlig.
„Sikkert ikke, der er i hvert fald ikke nogen seddel bag vinduesviskeren.“
Kommissæren så sig omkring.
„Tager du gas på mig, eller hvad?!“
„Slet ikke!“
„Så sig dog, hvad det er!“
„Bilen står på fortovet mod kørselsretningen.“
„Ja, og…?“
„Må man ikke her. Men hvis dine uniformerede kolleger her fra Uetze var kommet forbi, havde de set nummerpladen, tænkt deres og var kørt videre.“
„Nå, sådan. Sådan en lov har vi også i Italien, men ingen overholder den. Og jeg er jo også vandt til, at jeg kan parkere tjenestebilen der, hvor det passer mig. I Campione kender endda de fra carabinieri mig, og da vi kommer nogenlunde godt ud af det med l’arma, som vi kalder dem, lader de mig endda parkere min civile tjenestebil, denne Alfa Romeo, der, hvor jeg har lyst.“
„Du er godt nok privilegeret!“
„Mon ikke. Og nu skal vi hjem til dig. Jeg fryser.“
Michael Bech omfavnede Angela Pecci, løb så om på den anden side af bilen og satte sig ind på passagersædet.
De kørte gennem Uetzes mørke gader, hvorved Michael Bech fungerede som vejviser. Da de kom forbi Stötzner-skolens røde murstensbygning og kørte ned ad Eigenstraße, måtte Angela Pecci lægge bånd på sig selv, for her var ikke kun en 30-km zone, der var også to gader, hvor højrevigepligten gælder. Lige inden de drejede til højre ind i Pastor-Lütkemann-Straße, tændte Angela Pecci det lange lys.
„Du bor jo rigtigt ude på landet her“, sagde hun.
Hun havde set birkealléen, som førte ud til området Eigensheide og dermed ud til markerne syd for byen.
„Så“, sagde Michael Bech, „nu snor du dig ind til højre, og så til venstre. Men, Angela, ikke så hurtigt, tak. Det her er en legegade!“
„Du kan godt nok gå én på nerverne. Jeg kan godt mærke, at jeg er i Tyskland. Alting her er så forbandet reglementeret, at det er til at brække sig over. Er det også sådan i Danmark?“
„Du skal til højre her. Øh, både ja og nej, vil jeg sige. Stop! Kører du ikke lige en æresrunde her på parkeringspladsen, så er indkørslen…“
„Må man godt køre baglæns her?“ spurgte Angela Pecci en anelse småsur.
„Ja, selvfølgelig må man det!“ grinede Bech.
„Det troede jeg ikke med alle de regler her!“ gryntede kommissæren.
Med et sving kørte Angela Pecci til venstre for indkørslen til det røde murstenshus med de hvide gavle, hvor Michael Bech boede. I løbet af nul komma fem stod vognen parkeret baglæns i indkørslen ved siden af terrassen.
„Undskyld, jeg har helt glemt, at du er en fandens god bilist“, sagde Michael Bech og viste Angela Pecci sin højre opadpegende tommelfinger.
Der duftede friskt i huset. Frau Peters havde ydet et flot stykke arbejde.
„Sig mig engang, har du hele huset for dig selv?“ spurgte Angela Pecci.
„Ja, men da Karin og børnene stadigvæk var her, var det fyldt med liv. Det er nogle gange ikke så rart at komme hjem til et tomt hus helt alene. Men nu er du her jo!“
Michael Bech satte Angela Peccis kuffert, som han havde hentet fra Alfa Romeoens bagagerum, ind i entreen. I bagagerummet havde han bemærket yderligere to kufferter med påskriften Polizia. Dem lod han ligge.
Vel inde i huset omfavnede han hende. Sådan stod de en stund i entreen, krammede og kyssede, indtil Angela Pecci spurgte:
„Er du sød at vise mig il bagno?“
„Sì“
Han tog hende ved hånden, førte hende op på førstesalen og viste hende badeværelset. Frau Peters havde tænkt selv. Over badekarrets kant hang badehåndklæder og tilsvarende vaskeklude, hver i to eksemplarer.
„Nu vil jeg lige friske mig lidt op, mens du ringer til din far.“
„Kan jeg på nogen måde være behjælpelig?“
„Ja, hvis du vil være sød at bringe mig min kuffert.“
Michael Bech hentede kufferten og viste hende soveværelset med den store læderbesatte dobbeltseng. På gulvet lå lammeskind og en håndknyttet rødbrun løber fra Tunesien. Ved væggen over for dobbeltsengen stod et stort sort klædeskab med spejlskydedøre. Også her duftede der friskt. Sengen var redt til to. Han bemærkede, at dundynerne var nybetrukne og sendte en kærlig tanke til Frau Peters. Kufferten lagde han på sengen.
„Sådan, nu går jeg ind og ringer“, sagde Michael Bech, kyssede hende på kinden og trykkede let, men kærligt hendes højre overarm.
Michael Bechs arbejdsværelse lå modsat soveværelset. Det var indrettet med et stort hvidt skrivebord, en PC med printer og scanner samt en vægreol med masser af faglitteratur af forskellig art og et dansk „Lademanns Leksikon“ i 23 bind. På skrivebordet lå nogle papirbunker. Det mørkegrønne tæppe dæmpede hans skridt. Han satte sig i sin sorte kontorstol, rakte ud efter telefonen og tastede nummeret til sine forældre i Danmark. Hans far svarede med det samme.
„Du, Michael, jeg tror virkelig, at Karin er forsvundet. Hun har taget ualmindelig meget kluns med. Din mor og din datter mener, at hun har dækket sig ind til mindst fjorten dage.“
„Vil du dermed sige, at hun er taget på ferie med ham fyren uden at sige noget til jer og børnene?“
„Svært at sige, men i hvert fald er det mistænkeligt.“
„Har du mødt fyren?“
„Ja, han var der, da jeg hentede børnene. Han var høflig, men sådan en slimet type. Han sagde endda De til mig, og det sker jo ikke hver dag her i Danmark.“
„Er han dansker?“
„Han taler i hvert fald dansk. Men måske med en accent. Ubestemmelig for mig. Men ved du, sådan rigtig chik klædt, hestehale, dyrt ur, flere guldringe, en tyk guldhalskæde, som næsten forsvandt i hans buskede brystbehåring. Hans skjorte stod mere end to knapper åben.“
„Hold da kæft. Og sådan en fyr omgås min kone?“
„Åbenbart!“
„Scheiße!“ Denne ed på tysk undslap Michael Bech.
„Det må du nok sige. Det havde jeg aldrig i livet troet. Han er din diamentrale modsætning.“
„Sig mig engang, ved du, hvad for en bil han kører i?“
„Jeg vil skyde på, det er en Mercedes. Men jeg er ikke sikker. Der stod en på parkeringspladsen, og den havde jeg ikke set før.“
„Danske nummerplader?“
„Spørg lige om noget nemmere! Det tror jeg, ja! Men sig mig, Michael, kan du komme herop i morgen?“
„Det tænker jeg. Men som jeg allerede sagde til Kirsten, må jeg først tale med min chef i Hannover.“
„Han skal nok lade dig rejse. Det er jo snart jul. Og desuden, du, børnene savner dig.“
„Jeg ved det, far, jeg skal gøre mit bedste for at overtale ham.“
„Og lige en ting mere…“
„Ja?“
„Pas godt på dig selv og tænk på dine børn.“
„Ja, far, selvfølgelig. Og tak, fordi I sørger for børnene!“
„Så ses vi i morgen, søn! Vi er i sommerhuset, når I kommer.“
„Jeg håber det. Men, far, indgiver du allerede i aften en efterlysning til politiet?“
„Jeg har allerede prøvet, men politiet i Ringsted mener, vi skal vente endnu et par dage. Men fordi jeg insisterede, har den vagthavende betjent alligevel optaget lidt rapport og på den måde taget sagen til efterretning.“
„Er det ikke lidt sløvt?“
„Jo. Men du kender jo situationen med politiet i Danmark. Selvom Pia Kjærsgaard i Folketinget har fået igennem, at vi får mere politi, vil det jo tage år, før der er uddannet så mange nye politibetjente, som der er brug for. Altså har vi stadig problemet. Men du tager jo en betjent med!“
„Far, kunne jeg lige tale med Kisser engang til?“
„Ja, naturligvis, hun står lige ved siden af mig.“
Michael Bech hørte lydene, da hans far gav hans datter røret.
„Kisser, vi skal nok helt sikkert finde jeres mor. Angela og jeg kommer til Danmark allerede i morgen.“
„Har din chef allerede givet dig ferie?“
„Ikke endnu, men det gør han, når jeg fortæller ham, at jeres mor er væk.“
Det gjorde ondt i sjælen på Michael Bech, da han hørte, hvordan Kirsten igen begyndte at græde. Han forsøgte at trøste hende, men fornemmede samtidig, at dette var meget vanskeligt over telefonen. Hans mor kom kort til telefonen og lovede ham at sørge kærligt for børnene. Michael Bech undrede sig over, at hans søn åbenbart tog situationen helt afslappet. Om det sagde Michael Bechs mor:
„Ved du hvad, han er gået ind i sig selv og spiller skak med din far. Så glemmer han straks verdenen omkring sig.“
I samme øjeblik gik Angela Pecci gennem gangen til badeværelset, kun iført trusser og bh, begge dele sorte med blonder. Ved dette syn tabte Michael Bech tråden i et par sekunder.
„Undskyld, mor, hvad var det, du lige sagde?“
Michael Bechs mor gentog og fortsatte:
„Jeg skal nok sørge for dine børn, men se til, at du kommer i morgen. Måske kan du bedre komme igennem hos politiet end vi.“
Michael Bech lovede også sin mor at komme til Danmark næste dag og sagde farvel.
Klokken var allerede over 23. Var hans chef mon stadig på redaktionen i Hannover?
Han tastede hans lokalnummer. Det ringede og ringede, og lige da Michael Bech ville lægge på, han havde allerede taget røret fra øret, blev telefonen taget.
„Schmidt!“
„Bech her, god aften. Undskyld, jeg forstyrrer så sent, men…“
„Sig ikke, at der er sket noget sensationelt i Burgdorf. Rotationen kører allerede!“
„Næ, men i Danmark. Min kone er åbenbart forsvundet!“
„Hvad? For Guds skyld, hvad er det, De siger?!“
Michael Bech forklarede kort og uden mange omsvøb, hvad han havde erfaret fra sine børn og sine forældre, berettede også om den slimede fyr, som Karin havde mødt, og at denne fyr hele tiden ville gramse på hans datter.
„Jeg vil ikke forurolige Dem unødigt, Herr Bech, men det lyder alt andet end godt, hvad De fortæller der. Jeg ville sige, at De skal rejse til Danmark med det samme. Deres børn har ubetinget brug for støtte.“
„Vil jeg også gerne. Men går det?“
„Naturligvis går det. Se til, at De tager af sted. Og hold mig underrettet.“
„Og arbejdet?“
„Vissevasse, det skal vi nok klare. Der sker alligevel ikke noget, der vælter verden her op til jul. Det skal De ikke bekymre Dem om. Jeg afgiver mine instruktioner i Burgdorf i morgen tidlig.“
„Tak, Herr Schmidt. Jeg melder tilbage, når jeg ved noget nærmere.“
„God tur, Herr Bech, og se til, at De finder Deres kone. Og tag Dem så af Deres børn. Måske er dette vejen mod en ny start. Jeg ønsker Dem held og lykke!“
De to mænd ønskede hinanden en glædelig jul og tog afsked. Michael Bech var lettet. Han vidste, at hans chef var omgængelig, og at han havde stor forståelse for især familiemæssige problemer. Det var også ham, der havde anbefalet Michael Bech at tage en timeout, da Karin og børnene var flyttet til Danmark. Det var jo næsten danske arbejdsforhold, tænkte han og glædede sig over, at samtalen var forløbet så positiv for ham. Men om turen til Danmark skulle blive vejen til en ny start med Karin, betvivlede han.
Kapitel 3
Efter telefonsamtalerne bankede Michael Bech på badeværelsesdøren. Angela Pecci ville imidlertid kun lade ham komme ind, hvis han ville komme ned i badekarret til hende. Det havde han uden at tøve lovet med det samme. Han hørte, at vandet løb, og da han kom ind, duftede hele rummet af citronskumbad. Det fremkaldte erindringer hos ham om de tider, hvor han var lykkelig sammen med Karin. Hun tog gerne citronskumbad. Var det et tilfælde, at også hans veninde benyttede samme skumbad? Hans blik faldt på en hylde i fyrretræsskabet ved væggen. Dér stod flasken med citronsæben. Karin havde glemt at tage den med til Danmark og så var den ganske simpelt blevet stående dér, eftersom Michael Bech normalt aldrig benyttede badekarret. Han tog kun brusebad.
Angela Pecci sørgede for, at hendes ven kom tilbage til nutiden.
„Skal du i badekarret med tøj på, eller hvad?“ spurgte hun ligefrem.
„Mine tanker var lige hos børnene“, løj han.
„Det kan jeg godt forstå, men de er garanteret lige så godt anbragt hos dine forældre, som min datter er det hos sin mormor.“
Først nu opdagede Michael Bech, at Angela Pecci stod splitternøgen foran ham. Og at hun allerede var i gang med at knappe hans skjorte op. Det var godt, for han svedte ikke bare, skjorte og bukser begyndte allerede at klæbe til kroppen. Der var godt varmt i det lille rum. Og dampene fra badekarret gjorde deres dertil.
Selvom Michael Bech ikke var helt koncentreret, fjollede de rundt i badekarret som to små børn, kærtegnede og tørrede bagefter gensidigt hinanden med de store badehåndklæder, som Frau Peters havde lagt klar.
Efter at de velduftende var landet i sengen, elskede de heftigt og faldt tæt omslynget i søvn. I et langt øjeblik havde Michael Bech glemt alle genvordighederne. Siden hjemrejsen fra Sicilien, hvor Angela Pecci og han havde nydt livet og kærligheden i fulde drag i en suite ombord på færgen mellem Palermo og Genova, havde han ikke været sammen med en kvinde. På denne aften lige inden jul var Angela Pecci ikke bare hans kæreste, men også tilfredsstillelsen af hans begær.
Næste morgen var Michael Bech stået forholdsvis tidligt op, havde taget et brusebad og var gået gennem det vinterkolde Uetze for ikke alene at hente sin bil fra parkeringspladsen over for La Rocca, men også for at hente rundstykker. Nu er mange borgere i Uetze udprægede A-mennesker, og derfor mødte han en god del, der, som han selv, ville til bageren. Efter at have hilst på ham med et glad „Guten Morgen“, kunne nogle af dem ikke holde kommentarer tilbage som „Nå, har man fuldet sig i går?“ eller „Moin, og hvornår får De så kørekortet igen?“
Satans også, folk her tænker da også altid det værste om én, gjorde journalisten sig tanker. Men han måtte jo inderst inde indrømme, at det virkeligt hørte til sjældenhederne, at han var undervejs til fods. Imidlertid reagerede han ikke på de dumme kommentarer, smilede blot tilbage og hilste venligt, for hans tanker kredsede om Karins forsvinden. Han kunne og ville ikke forstå, at hun var stukket af med den fyr. Stukket af? Eller var hun måske blevet tvunget til at tage væk med ham? Der var mange ting, der ikke gav mening. Tvunget var nok for meget sagt, for hun havde jo taget tøj med til mange dage. Og det gør man vel kun, når man rejser frivilligt.
Atter tilbage i huset bryggede han kaffe, dækkede glasbordet i køkkenets spisehjørne og tændte de tre fyrfadslys, som stod i dekorative porcelænsstandere i forskellig størrelse fra Den kongelige Porcelænsfabrik. Han gik ovenpå for at vække Angela Pecci. Men hun stod allerede under bruseren. Han råbte til hende, at morgenmaden var klar, og gik så ind i soveværelset, hvor han begyndte at pakke sin kuffert. Helt ordentligt gjorde han det ikke. Egentlig en skam, for Frau Peters havde allerede for flere dage siden strøget mange af hans skjorter og lagt dem ordentligt sammen.
Det var stadig ikke helt lyst, da Angela Pecci og Michael Bech påbegyndte deres rejse til Danmark. Angela Pecci insisterede på, at de skulle køre i hendes bil. Michael Bech havde ikke noget imod det. Heller ikke, da Angela Pecci bad ham om at styre Alfa Romeoen.
„Du kender vejen, og desuden har jeg kørt næsten tusinde kilometer i går “, var hendes argument.
Alfa Romeoen var den rene køreglæde, syntes Michael Bech, som på to en halv time kørte den de 287km fra Uetze til færgehavnen i Puttgarden på øen Femern. Han havde meget svært ved at overholde hastighedsbegrænsningerne, og dem er der mange af på strækningen fra Uetze over bindingsværks- og residensbyen Celle til motorvejstilkørslen kort før Soltau. Derfra gik det ganske hurtigt på motorvejen. I forbindelse med EXPO 2000 i Hannover var strækningen mellem Hannover og Hamburg blevet kraftigt udbygget, og derfor var det på nogle strækninger absolut muligt at give den fuld gas. Dette gjaldt også motorvejen fra Hamburg over Lübeck til Oldenburg i Holsten. Muligheder, som Bech lod sig friste af. Mange gange viste speedometeret et stykke over 200km/t. Det var også godt vejr at køre i. Overskyet, men tørt. Og nogenlunde lyst var det også blevet undervejs.
Selvom det var lige før jul, var der kun ti minutters ventetid ved færgen til Danmark. Den korte tre kvarters overfart til Rødbyhavn udnyttede Angela Pecci og Michael Bech ved at spise i den julepyntede restaurant ombord på den danske færge „Prins Richard“, hvor Bech foreslog noget typisk dansk. Derfor fik de rugbrød med forskellige slags marinerede sild. Angela Pecci så skeptisk på de små sølvglinsende, grågrønne såvel som røde sildebidder.
„Og du synes helt alvorligt, at jeg skal spise sådan noget?“ spurgte hun og løftede blikket fra de danske specialiteter.
„Du burde i det mindste prøve dem.“
„Er de ikke helt sure i smagen?“
„Næ, ikke de danske marinerede sild. Det er sikkert de tyske, du tænker på. De er syrlige, og dem kan jeg heller ikke lide. Men de danske, jeg vil ikke sige, at de er søde. De er snarere mere milde i smagen.“
Bech lagde et lille stykke rugbrød på sin tallerken og smurte et tyndt lag fedt på det. Han fordelte fire røde sildebidder på fedtet, lagde løgringe ovenpå og rakte tallerkenen til Angela Pecci.
„Sådan, prøv engang!“
Angela Pecci tøvede et par sekunder, skar så et lillebitte stykke af, puttede det i munden og tyggede forsigtigt. Hun løftede øjenbrynene, smilede bredt og sagde:
„Buonissimo, jeg havde forventet en helt anden smag. Det er virkelig lækkert. Som du sagde, mild i smagen.“
I løbet af nul komma fem havde Angela Pecci spist resten af smagsprøven og begyndte selv at smøre en skive brød med fedt, men denne gang en hel skive. Nu smagte hun de såkaldte hvide sild og kom frem til samme resultat som med de røde. Til Angela Pecci havde Michael Bech bestilt en Tuborg, til sig selv vand.
„Hvorfor får jeg ikke et glas vin?“ spurgte hun.
„Fordi vin bare ikke passer til sild, men kun øl eller undtagelsesvis vand. Egentlig hører der også en akvavit til, men jeg tænkte, at det er for tidligt på dagen til at drikke snaps. Men hvis du vil have en…?“
„For Guds skyld, nej, så falder jeg bare i søvn med det samme!“
„Det tænkte jeg nok, for jeg har det ligesådan, når jeg drikker stærke alkoholiske drikke om dagen.“
„Jeg er også spændt på, om jeg kan klare øllen her. Hvis ikke, må du bære mig ned til bilen. Salute!“
Angela Pecci løftede sit glas med den skummende Tuborg, Michael Bech sit vandglas. De nikkede til hinanden og smilede.
„Ikke fordi hun er din kone, men fordi Karin er mor til dine børn, håber jeg, at hun bliver fundet. Hvis jeg kan hjælpe, gør jeg det gerne“, sagde Pecci mellem to sildebidder.
„Det er sødt af dig, men tror du ikke, vi skulle overlade eftersøgningen til det danske politi?“
„Jo, naturligvis. Jeg troede bare, at du også ville deltage i eftersøgningen. Eller har jeg opfattet det forkert?“
„Nej, jeg gør mig bare mange tanker om, hvordan vi kan få nogle holdepunkter at gå ud fra. Vi har jo brug for et fingerpeg om, i hvilken retning hun er forsvundet. Hvis hun, ja, hvordan skal jeg udtrykke det? Altså, hvis hun virkelig er forsvundet sådan rigtigt.“ Bech holdt en lille pause og fortsatte: „Hun må jo være forsvundet. Det er ikke hende bare at efterlade børnene uden at give besked. Det skriger til himlen med den her fyr, som hun har mødt. Det må politiet naturligvis informeres om. Det kunne være et holdepunkt. Men hvad kan vi to ellers gøre?“
„Amore mio, har du helt glemt, at jeg tilfældigvis arbejder hos politiet og måske har indtil flere års erfaring med den slags sager?“
„Altså, Angela, jeg er da også skør. Jeg havde lige set dig som en helt almindelig kvinde med et helt almindeligt arbejde.“
Angela Pecci rakte over bordet, klappede Michael Bechs venstre hånd med sin højre og smilede.
„Vil du dermed sige, at jeg ikke er normal?“
„Åh nej, mand, der trådte jeg godt nok lige i spina…“
„Ding dong“ lød det fra højtalerne og en mandlig stemme kundgjorde på dansk:
„Færgen er i havn om få minutter. Passagererne bedes indtage deres pladser i bilerne. Rygning på vogndækket er ikke tilladt. Vi ønsker Dem en glædelig jul og en fortsat god rejse. På gensyn.“
Derefter den samme remse på tysk og engelsk.
Den derigennem opståede afbrydelse i samtalen mellem Angela Pecci og Michael Bech reddede ham fra yderligere forklaringer om emnet „normal kvinde“. Han kaldte på tjeneren og gav ham sit Visa-kort for at afregne, ledte i sine lommer efter tre euro drikkepenge og fandt dem. Tjeneren kom hurtigt tilbage, og Michael Bech sammenlignede beløbet på kvitteringen med det på regningen. Det passede. Han stregede feltet „Extras“ ud, skrev sin autograf med tjenerens kuglepen og puttede den per refleks i sin jakkes inderlomme, men hentede den lige så hurtigt frem igen, for tjeneren blev stående ved bordet med udstrakt hånd. Da han gav kuglepennen tilbage, kom Bech i tanke om de tre euro for betjeningen, som han i rede penge havde puttet i den anden bukselomme, den med hans lommetørklæde. Tjeneren takkede, ønskede en fortsat god rejse og en glædelig jul.
Selvom det var kort før jul, kunne man ikke tale om, at færgen var overfyldt. To af sporene på vogndækket var tomme, en lettelse ved ind- og udstigningen. Inden de gik ned til vogndækket, gik Angela Pecci og Michael Bech en smut på toilettet og nåede lige ned til bilen, da den grønne lampe over deres spor blev tændt. Køretøjerne kørte hurtigt fra færgen i to rækker og passerede den tidligere pas- og toldkontrol med omkring 50km/t.
„Mærkelig følelse, ikke sandt?“ sagde Michael Bech.
„Hvad?“
„Ja, sådan at køre ind i et andet land uden at blive kontrolleret.“
„Det har du ret i. Og her er slet ingen at se. Mellem Schweiz og Tyskland stod grænsevagterne der i det mindste. I Puttgarden var der jo heller ingen. Spøjst. Men det er nok sådan på grund af Schengen-aftalen.“
„Lige præcis, sådan er det. Jeg synes, det er rigtig godt, bortset fra at kriminelle har større chancer for at operere hen over grænserne. Hvad, der foruroliger mig meget, er, at det sikkert er blevet meget nemmere at smugle narko.“
„Det kan du have ret i. Jeg ved dog hjemmefra, at de ydre EU-grænser er ganske godt bevogtede.“
„Det kan være meget godt, men du ved da også, hvad vi opdagede i Tre Fontane. Jeg mener, så længe der inden for EU findes narkolaboratorier, har man alligevel et problem.“
„Nå jo, men myndighederne i de forskellige lande arbejder meget tæt sammen i vore dage. Ofte får vi tips fra nabolandene, eller fra Sicilien! Og sådan er det sikkert også her, tænker jeg.“
Michael Bech styrede bilen ind på tankstationen, som ligger kort efter den tidligere pas- og toldkontrol. Alfa Romeoens tank var næsten tom. Han havde kunnet tanke op efter Heiligenhafen i Tyskland, men på grund af de mange skatteforhøjelser på brændstof dér var det nu blevet billigere at tanke i Danmark. Og med den hastighed de var kørt med fra Uetze til Puttgarden havde Alfa Romeoen ikke just været økonomisk. Men det havde været sjovt at køre den, tænkte Michael Bech, mens hans stod ved benzinstanderen.
Det varede ikke længe, før Alfa Romeo-motoren atter spandt som en kat, der lige havde slikket fløde. Angela Pecci og Michael Bech kørte på motorvejen på øen Lolland i retning af København. Journalisten havde for en sikkerheds skyld slået fartpiloten til, for på motorvejene i Danmark gælder hastighed 110, og han vidste, at det kunne være en meget dyr fornøjelse at overskride denne begrænsning. Det måtte han i øvrigt kort forklare Angela Pecci, for hun syntes, at han godt nok kørte som „en sløv padde“.
De havde kørt godt 16km i nordlig retning, da de lige inden Søndersø ved Maribo så blå blink i højre side af motorvejen.
„Uheld?“ spurgte Angela Pecci.
„Det tror jeg ikke. Jeg kan i hvert fald ikke se noget“, svarede Michael Bech og sænkede farten. Samtidig så han en politibetjent stå med en såkaldt slikkepind. Han vinkede Alfa Romeoen ind på en rasteplads. Dér befandt sig yderligere en patruljevogn og tre betjente.
I samme øjeblik bilen holdt stille, nærmede de uniformerede sig hastigt køretøjet fra begge sider. De havde alle tre hænderne på deres våben.
„Sig mig engang“, sagde Angela Pecci med irriteret stemme. „Hvad vil de os nu. Tror de måske, at vi er forbrydere?“
„Det er garanteret en rutinekontrol i overensstemmelse med Schengen-aftalen. Ifølge den må de jo også godt gennemføre person - og toldkontrol efter selve grænseoverskridelsen. Jeg kan bare ikke se nogen toldere. Kun politifolk, og de ser godt nok noget nervøse ud. Men det finder vi vel nok ud af lige om lidt.“
Michael Bech aktiverede den elektriske rudehejs. Ruden i hans side gled i ro og mag ned i døren.
„Politi. Vær venlig begge to at stige ud af bilen med hænderne over hovedet!“
Den danske betjent havde tiltalt Michael Bech på tysk. Kollegaen med slikkepinden kom løbende til. De andre to betjente havde trukket deres våben og stod nu, så de hele tiden havde Angela Pecci og Michael Bech på sigtekornet. Meget forsigtigt steg de ud af bilen. I løbet af et splitsekund stod de med hænderne på bilens tag og blev fastholdt af hver sin betjent, mens de to andre visiterede dem. Det varede kun et øjeblik, så blev Angela Peccis tjenestepistol taget ud af skulderhylsteret. Håndjernene smækkede om deres håndled, mens en betjent sagde:
„Klokken er 14.32. De er anholdt!“
„Hvad skal det pjat nu til for?“ sagde Angela Pecci som svar på tysk. „Jeg er kriminalkommissær, og jeg er her i embeds medfør!“
„Ja, det er fint“, svarede betjenten. „Og jeg er konge af Sverige!“
„Sig dog noget!“ henvendte Angela Pecci sig til Michael Bech, som med stoisk ro affandt sig med det hele.
„Hold nu op med det pjat her“, sagde Michael Bech på dansk. „Det er rigtigt, hvad min veninde siger! Prøv at spørge efter hendes legitimation.“
„Tal tysk eller italiensk, så jeg også kan forstå, hvad der bliver sagt!“
Angela Pecci blev langsomt, men sikkert sur og stampede i jorden med fødderne. Og denne gang havde hun talt italiensk.
De fire betjente så betuttede på hinanden. For dem var det hele det rene volapyk.
Ham, der hele tiden havde talt tysk, spurgte så:
„Hvad var det, De sagde?“
„Jeg sagde, at De skulle spørge efter Frau Peccis legitimation.“ Nu talte Michael Bech tysk igen.
„Det er godt nok noget kludder, det her“, mente den tysktalende betjent. „Kom, vi tager dem med på stationen!“
„Prøv nu at høre godt efter“, svarede Michael Bech med fast stemme. „Når min veninde siger, at hun er kriminalkommissær, så er hun kriminalkommissær. Og når hun siger, at hun er her i embeds medfør, så er hun her i embeds medfør.“
„Og det skal vi tro på? De kommer her over grænsen, den ene person er bevæbnet, De kører med schweiziske nummerplader, damen taler italiensk med Dem, tysk med os, og De har lige sagt nogle vendinger på dansk. Hvad fanden skal det her betyde?“
Michael Bech så over på Angela Pecci.
„Hvor er din legitimation?“
„I min håndtaske. Den står foran passagersædet.“
Den tysktalende betjent gav en kollega ordre om at hente tasken fra bilen. Denne gjorde, som han fik besked på. Ikke kun Angela Peccis legitimation og hendes pas blev fisket frem, men også en konvolut med det danske justitsministeriums våben på. Dokumenterne blev vurderet forfra og bagfra, og dét ikke kun af én betjent.
Angela Pecci havde nu beroliget sig en smule.
„Kære kolleger, skal vi absolut stå herude hele eftermiddagen i denne hundekulde?“
„Nej! Sæt Dem ind i patruljevognene, så vi kan få opklaret denne her sag“, sagde betjenten og gav sin kollega besked om, at Michael Bech og Angela Pecci skulle adskilles og sættes i hver sin patruljevogn. Og så blev de ført bort, stadig i håndjern. Angela Pecci hidsede sig atter op.
„Hvad er der at opklare? De har da mine papirer. De kan jo se, at jeg er en italiensk politibetjent. Og dokumentet fra det danske justitsministerium bekræfter, at jeg har en opgave her, og at jeg derfor er bevæbnet. De er jo også bevæbnet i tjenesten, eller hvad?“
Hun fik ikke noget svar. Ved patruljevognen blev en hånd holdt på hendes hoved, så hun ikke skulle komme til skade med indstigningen. Den samme procedure oplevede Michael Bech.
Da journalisten sad på bagsædet af patruljebilen, spurgte han på dansk:
„Sig mig engang, hvad er det, der sker her. Vi kommer her som fredelige borgere. Og så bliver vi standset og behandlet som forbrydere.“
„Jeg kan kun sige, at vi har fået et tip“, svarede den ene betjent og stillede så spørgsmålet:
„Hvordan kan det være, at De taler så godt dansk?“
„Jeg er dansker! Og hvad så nu? Hvad gør De med Alfa Romeoen?“
„Jeg har set, at nøglen stadig sidder i. Vi kører den ind til siden. Hvis sagen bliver løst i al fordragelighed med Dem og Deres veninde, kommer De jo hurtigt her tilbage og kan køre videre. Ellers bliver bilen, ligesom De selv, taget i forvaring.“
Michael Bech bemærkede, at patruljevognen med Angela Pecci på bagsædet allerede forlod rastepladsen. „Hans“ betjente startede også deres, og så gik turen til politistationen i Maribo.
Under køreturen prøvede Michael Bech at få mere at vide om tippet, som politiet efter sigende skulle have fået. Men der var ikke noget at gøre. Betjentene forblev tavse.
På politistationen i Maribo blev Michael Bech og Angela Pecci stadigvæk holdt adskilte. Håndjernene blev dog taget af dem. Begge gned deres håndled. Det var en meget ubehagelig følelse at være lænket på den måde, fornemmede begge uafhængigt af hinanden.
Mens Michael Bechs identitet hurtigt blev fastslået, og at han havde en opholdstilladelse i Tyskland, var sagen en anelse mere vanskelig hos Pecci. Det danske politi kunne ikke helt begribe, hvorfor hun som italiensk kriminalkommissær havde en opgave i Danmark. Eller måske alligevel, for af og til havde det danske politi jo også opgaver i Tyskland. Men det forekom betjentene meget mærkeligt, at Angela Pecci var undervejs i et køretøj med schweiziske nummerplader, og det var svært at forklare dem, at hendes tjenestested i Campione d’Italia lå i en italiensk enklave i Schweiz. Først efter nogle opringninger til de „høje“ herrer i politidirektionen i København blev sagen opklaret. Ved hjælp af et landkort blev Campione d’Italias særstatus forklaret. De lave skatter dér gjorde de danske politifolk rigtig misundelige. Misundelsen fortog sig dog hurtigt, da Angela Pecci berettede om de høje huslejer. Da hun så blev spurgt af sin danske kollega, hvad hun havde at skaffe i Danmark, klappede hun i som en østers. Hendes stemmebånd blev heller ikke løsere desangående, da hun fik serveret en kop kaffe.
„De vil med sikkerhed få underretninger fra højere sted, når jeg er kommet videre med mine efterforskninger. Mere kan og må jeg ikke sige til det for øjeblikket. Hvis det danske justitsministerium vil røbe det, er det en anden sag, men jeg siger ikke noget.“
„Ja“, svarede en betjent, „det er jo alt sammen meget godt, men hvorfor er De bevæbnet her? De kan da også stille spørgsmål uden at bære våben. Og De ved da sikkert også, at det danske politi står til Deres disposition, hvis De skulle få brug for det.“
„Det ved jeg godt. Men jeg ved også, at jeg ikke kan arbejde, hvis jeg hele tiden har en dansk betjent i hælene. Det er jo almen viden, at vi politifolk „stinker“. Når jeg arbejder alene, og sikkert især som kvinde, fattes der ikke så hurtigt mistanke. Og mellem os sagt: Jeg vil gøre brug af min danske ven og hans kontakter her, og det uden at han vil lægge synderligt mærke til det. Og hvad våbnet angår: Jeg har arbejdet på Sicilien i nogle år. Der var tjenestepistolen endda min sovekammerat. Og desuden har jeg instrukser om at være bevæbnet til hver en tid, for selv i et ellers så fredeligt land som Danmark, ved man aldrig, hvad der kommer til én. De kan jo se i mine papirer, at jeg har licens til at bære våben her i Danmark. Våbentilladelsen ligger også i konvolutten fra det danske justitsministerium.“
„Ja“, sagde den tysktalende betjent, „det er vi blevet klar over. Og intet taler imod, at De fortsat bærer Deres våben. Men vær venlig at gøre det på en måde, så det ikke er synligt, for det har jo allerede været skæbnesvangert for Dem én gang.“
Pecci så overrasket på ham.
„De er ombord på færgen gået på toilettet. Og da de kom ud fra toilettet og vaskede hænder, havde De Deres jakke over højre skulder. Deres våben var synligt for alle, således også for rengøringsdamen, som netop kom ind på toilettet i det øjeblik, De tog jakken på.“
„Ja, og hvad så? Har hun aldrig før set en bevæbnet kriminalbetjent?“
„Åbenbart ikke. I hvert fald er hun kommet på den idé at informere kaptajnen om, at hun på toilettet havde set en svært bevæbnet dame, som hun sagde det. Det forekom hende meget mistænkeligt.“
„Og hvorfor er vi så ikke blevet standset i færgehavnen eller blevet kontaktet på tankstationen?“
„Ganske enkelt, fordi rengøringsdamen samvittighedsfuldt havde rengjort toiletterne og først derefter var gået til kaptajnen. Han var ikke længere på broen og måtte kontaktes per telefon. Og det gik der så nogen tid med.“
„Nå ja, det må jeg jo så leve med, at De nu har sinket os en hel del. Rengøringsdamen har jo egentlig kun reageret fornuftigt, når man tænker på, at vi lever i en tid med terrorisme.“
„Og nu vil De fejre jul i Danmark?“ skiftede betjenten emne.
„Ja, hvis De vil være så venlig at give mig min tjenestepistol tilbage, for uden den kører jeg ingen steder. Og det ville også være meget elskværdigt, hvis De ville lade min ven gå. Jeg er ikke kun beordret til at efterforske i Danmark, jeg har også lovet min ven at hjælpe ham med eftersøgningen af hans kone.“
„Undskyld mig, men hedder deres ven ikke Michael Bech? Hans kone hedder Karin til fornavn og er meldt savnet?“
I dette øjeblik kom Michael Bech ind i rummet.
„Nå, er det hele opklaret? Kan vi køre videre nu?“ spurgte Michael Bech i den lille kreds.
„Det kan vi, men de her ved noget om din kone“, sagde Angela Pecci.
„Hvad? Hvordan?“ Michael Bech så spørgende på Angela Pecci.
„Ja, de ved allerede, at hun er meldt savnet.“
Bech havde uopfordret sat sig på en ledig stol. En af betjentene vendte sig om, tog et stykke papir op af en bakke på skrivebordet og rakte det over til Michael Bech, som så læste det igennem.
„Det må jeg nok sige, så har min den gamle godt nok lagt gevaldigt pres på Deres kolleger i Ringsted. I går aftes anbefalede den vagthavende betjent dér, at vi skulle vente lidt med at melde hende savnet. Og så det her. Det overrasker mig meget. Men hvordan kom De netop på den idé, at det er min kone, som her er meldt savnet.“
„Jeg er god til at huske navne, men også informationen på faxen om, at hendes nuværende ægtemand, Michael Bech, skulle leve i Tyskland. Så var konklusionen nærliggende.“
„Og hvordan går det så? Er der et eller andet spor?“
„Ingen anelse. Her er hun i hvert fald ikke. Men måske skulle De spørge i Ringsted. Men giv Dem bare god tid. Meddelelsen er… lad mig se engang…“ Politimanden så på faxen. „Åh, hold da helt kæft, den er først tikket ind for cirka tre timer siden. Det er der ikke nogen, der har spekuleret over endnu. Vi havde jo pludselig med en bevæbnet kvinde i en Alfa Romeo at gøre! Jeg har også kun taget det til efterretning. Og nu får vi jo faglig bistand fra Deres veninde.“
Betjenten blinkede til Angela Pecci.
„Kan vi gå nu?“ spurgte Michael Bech. „Jeg har forstået det sådan, at sagen er opklaret. Er De så venlig at køre os ud til bilen?“
„Alfa Romeoen står allerede her foran døren. Den har stået under politibeskyttelse det meste af tiden.“
Michael Bech var ikke just oplagt til sjov. Han var mildt sagt meget irriteret over forsinkelsen. Han havde regnet med, at han og Angela Pecci kunne være nået frem til sommerhuset i nogenlunde dagslys. Men da det på denne årstid allerede bliver mørkt ved 16-tiden, var der ikke noget at gøre. Han rejste sig fra stolen. Angela Pecci fulgte hans eksempel. Hun så sig om i kredsen.
„Og min pistol?“
„Kommer nu!“
En betjent gik ind i rummet ved siden af. Man kunne høre nøglers raslen og et skab blive åbnet. Hurtigt kom han tilbage og gav Angela Pecci pistolen, idet han sagde:
„Tag Dem i agt med denne her, det er ikke noget legetøj!“
„Denne bemærkning mener De vel ikke alvorligt over for en italiensk kriminalkommissær? Sig mig engang, hvor tit har De gjort brug af Deres tjenestevåben for at redde Deres eget eller andres liv?“
„Aldrig!“
„Der kan De se. Og så vil De give mig sådan noget med på vejen? Jeg vil sige Dem en ting. De skulle prøve at arbejde på Sicilien. Der ville ikke gå en dag, uden at De havde Deres pistol i hånden, og næsten ikke en uge, uden at De af en eller anden grund ville være tvunget til at skyde. Da De anholdt os, bemærkede jeg allerede, hvor nervøs og, helt ærligt, hvor letsindig De var. Hvis jeg havde haft ondt i sinde, havde den, der vinkede os ind på rastepladsen, ikke været i live nu. Ham havde jeg skudt med det samme. Han stod bare på motorvejen som en skydeskive, og så endda uden skudsikker vest. Er I helt åndssvage her, eller hvad?“
„De kan da godt nok give ren besked“, mente Angela Peccis danske kollega eftertrykkeligt.
„Det tilkommer vel ikke mig at give Dem gode råd. Men at have med kriminelle at gøre er ikke lutter lagkage i vore dage. Og som jeg har forhørt mig om Danmark, er de også et temmelig stort problem her. Hvad jeg kommer til at have med at gøre her i Danmark, kan ende fatalt. Med det mener jeg ikke eftersøgningen af Karin Bech, men den opgave som jeg overhovedet er kørt nordpå for – og så så kort tid inden jul.“
Ved denne ytring studsede Michael Bech.
„Sig mig engang, Angela, jeg troede, at du var kommet til mig for at fejre julen? Okay, Karin er forsvundet. Men det har du jo ikke vidst, da du var kørte til Tyskland i går morges. Hvad med en forklaring?“
„Du, skal vi ikke køre videre nu, inden det bliver alt for sent? Nu har vi været opholdt længe nok.“
„Jo, men…“
„Michael, nok er nok!“
Angela Peccis mørke øjne lynede, da hun så på ham. Michael Bech måbede. Sådan havde han aldrig før oplevet kommissæren. Hendes stemme var ikke længere så blid, som han kendte den. For at undgå et verbalt sammenstød med hende undgik han yderligere kommentarer.
De tog afsked med betjentene. Den tysktalende beklagede, at de var blevet opholdt. Men efter kaptajnens anmeldelse til politiet var det jo forpligtet at undersøge sagen. Og det var hermed gjort.
De ønskede Angela Pecci held og lykke med opgaven i Danmark, men gav også udtryk for deres håb om, at Michael Bechs kone snart ville blive fundet.
Michael Bech havde fået bilnøglerne tilbage og trykkede på fjernbetjeningen til låsen.
„Vær rar at åbne bagagerummet“, bad Angela Pecci.
Da bagklappen stod åben, dannede hun sig et overblik over indholdet, løftede op i kufferterne og satte dem så på plads igen. Michael Bech lagde mærke til to skudsikre veste og to sikkerhedsveste med påskriften „Polizia“, som lå omhyggeligt sammenfoldet helt bagest. Da han om morgenen havde lagt kufferterne i bagagerummet, havde han ikke lagt mærke til dem, men kun kufferterne, der også bar påskriften „Polizia“.
„Er det hele der?“ spurgte Michael Bech.
„Ja, du kan godt lukke igen.“
Mens Michael Bech med sindsro lukkede bagklappen, åbnede Angela Pecci højre fordør med en heftig bevægelse og derefter handskerummet. Lige da Michael Bech satte sig ind i vognen, mumlede hun for sig selv:
„Det hele er her!“
„Havde du ventet noget andet?“
„Man ved jo aldrig, men jeg må helt ærligt sige: Jeg undrer mig over, at vognen åbenbart ikke har været endevendt. De har jo haft tid nok til det.“
„Det var vel ikke nødvendigt, da de konstaterede, at du virkeligt er kriminalbetjent. Men sig mig engang, hvad var det, du ikke ville sige til dem eller mig? Hvad er det for en opgave, du har fået? Du er jo meget velforberedt. Jeg mener dine dokumenter fra det danske justitsministerium, så du uden videre kan arbejde her, og det endda bevæbnet. Det er ikke normalt. I hvert fald ikke, så vidt jeg ved.“
„Du er jo stadigvæk ung. Du kan stadig lære noget“, sagde Angela Pecci med alvor i stemmen, men i skæret af gadelygterne på den stærkt oplyste plads foran politistationen så Michael Bech, at hendes øjne smilede.
„Michael, lad os køre nu. Nej, vent lige lidt, du skal da give dine forældre og børnene besked om, at vi kommer senere!“
Michael Bech drejede nøglen i tændingen og trykkede på speederen. Alfa Romeoens motor hylede op.
„Det er allerede sket. Jeg var jo ikke bevæbnet og så slet ikke så mistænkelig ud som du. Derfor måtte jeg bruge telefonen. Helt optimistisk sagde jeg, at vi var der til aftensmaden.“
„Vil det betyde, at vi ikke er alene i sommerhuset?“
„Hvad tror du? Mine forældre og mine børn er der, når vi kommer.“
„Og bliver de der også? Sig mig engang, hvor stort er det hus?“
Michael Bech styrede allerede bilen i retning af motorvejen.
„Halvfems kvadratmeter.“
„Og hvor mange soveværelser?“
„Tre. Men du kan være ganske rolig. De kører alle sammen tilbage til Haslev igen i aften. Børnene skal i skole nogle dage endnu, inden de har juleferie.“
Michael Bech trådte hårdere på speederen. Alfa Romeoen accelererede med et ryk. De kørte allerede på motorvejstilkørslen og var snart igen på motorvejen i nordlig retning. Michael Bech kørte nu en anelse hurtigere og havde indstillet fartpiloten til 120km/t. Angela Pecci havde lagt mærke til det.
„Nå, vil du provokere dem nu, så vi bliver anholdt endnu engang?“ var hendes kommentar.
„Åh, pjat! Da ikke ved 120!“
I samme øjeblik blev de overhalet af to køretøjer med danske nummerplader. De kørte mindst 140km/t.
„Nå ja“, sukkede Angela Pecci. „Når dine landsmænd ikke overholder det, hvorfor skulle du så?“
„Det har du ret i.“
Michael Bech trådte endnu engang på speederen og indstillede påny fartpiloten. Denne gang ved 128km/t.
„Nu tør jeg ikke at køre hurtigere. Over 130 kan det blive kriminelt - og dyrt. Men det er i bund og grund noget vrøvl, fordi de danske politikere allerede længe har diskuteret, om de skal tillade 130km/t på motorvejene. Men når de gør det, frygter jeg, at folk vil køre endnu hurtigere, og så bliver det farligt. Jeg mener, hvis der sker en ulykke, så siger det bang for alvor.“
„For dig er hastighed da ikke noget, du går op i. I Tyskland kørte du da uden at tøve over 200.“
„Du har jo heller ikke brokket dig. Ellers havde jeg kørt noget langsommere.“
„Det tror du vel ikke selv på?“
„Næh“, var Michael Bechs korte svar.
Nu sænkede han farten. De var lige kørt forbi Sakskøbing. Motorvejen indsnævredes til to spor og blev til en motortrafikvej, hvor man kun må køre 90km/t. Det var blevet meget mørkt nu, men over dem blinkede stjernerne. Udendørstermometeret viste tre frostgrader. Vejen var imidlertid fuldstændig tør. Det var en behagelig kørsel.
Kort efter at de havde passeret den stærkt belyste vindmølle med sine hvide vinger ved frakørslen til Guldborg - et smukt syn, tænkte Pecci -, kørte de igennem tunnelen, der fører under Guldborgsund.
„Har I bjerge her?“ spurgte Angela Pecci.
„Nej! Hvorfor spørger du?“
„Fordi vi lige har været gennem en tunnel.“
„Havde de åndssvage politifolk ikke anholdt os, havde vi været her i dagslys. Så havde du set, at vi er kørt igennem under et sund. Måske havde vi endda oplevet, at et skib krydsede vores vej.“
„Nå ja, I har jo meget vand og mange øer. Nu kan jeg huske det. Jeg har studeret et landkort over Danmark. Jeg skal nemlig alligevel til Køge de næste par dage. Det betyder altså, at vi nu kommer fra øen Lolland over til Falster, og så skal vi over broen til Sjæl-land.“
Angela Pecci betonede de to stavelser i øens navn, Sjælland. Og da hun udtalte bynavnet Køge, sagde hun Kø-ge med et ustemt g, selvom danskerne siger „Kø:je“. Men hvordan skulle en udlænding uden danskkundskaber vide det, tænkte Michael Bech underfundigt, for han havde naturligvis lagt mærke til det.
„Du har fuldstændig ret. Var du god til geografi i skolen?“
„Inden for rimelighedens grænser. Men jeg har naturligvis på politiskolen lært at læse et kort og at orientere mig efter et. Og ellers har jeg bare en god orienteringssans. Men det med tunnelen under sundet, det havde jeg ikke lagt mærke til på kortet. Jeg så kun efter de store linjer.“
„Det har du husket flot“, roste hendes ven.
Det varede ikke længe, så så Michael Bech og Angela Pecci de projektøroplyste pyloner med deres jerndragere, som holder kørebanerne på Farøbroerne oppe.
„Er det ikke et smukt syn?“ spurgte Michael Bech.
„Jo da. Det er altså broen til Sjæl-land?“
Angela Pecci gjorde sig igen stor umage med at udtale den danske øs navn.
„Præcis. Vi er der snart. Og ved du hvad? Dengang broerne - der er jo to - blev bygget, sejlede min far og jeg, der dengang blot var en knægt, sammen med nogle byggearbejdere på en slags tømmerflåde af metal ud til byggepladsen. Jeg tror, det var omkring ’82 eller ’83. Turen gik over Storstrømmen, sådan hedder farvandet her mellem Falster og Sjælland. Så klatrede vi ad stiger ned i dybet. Jeg må helt ærligt sige, at jeg syntes, det var lidt uhyggeligt. Kan du forestille dig sådan at stå på havbunden? Det var helt enormt. De havde bygget tykke spunsvægge, dér hvor pylonerne skulle bygges, og så blev disse, ja, hvad skal jeg kalde dem?… disse beholdere pumpet tomme for vand. Men, som sagt, jeg syntes, hele situationen var lidt uhyggelig, og så skyndte jeg mig at klatre op igen. Min far havde noget at tale med folkene om dernede og blev lidt længere, mens jeg ventede på ham på tømmerflåden.“
„Det må virkelig have været en oplevelse. Som ung pige var jeg garanteret aldrig klatret med ned, for slet ikke at tale om sejlet med på tømmerflåden. Hvor lang er broen egentlig?“
„Det ved jeg ikke helt præcist. Men jeg tænker omkring de tre, måske tre en halv kilometer. Der er jo, som sagt, to broer. Den store, der kommer først, altså den med pylonerne, fører over til øen Farø. Og det her ved jeg stadigvæk: Skibene har en gennemsejlingshøjde på 26 meter, så vi „svæver“ så at sige vel omkring de tredive meter over havet. Fra Farø fører så en lille og lavere bro over til Sjælland. Men det får du alt sammen at se nu.“
Angela Pecci kommenterede ikke oplysningerne. De kørte just op på broen, og hun så til højre, til venstre og opad. Til højre kunne hun i det klare vejr se lysene på øerne Farø, Bogø og Møn, og til venstre Storstrømsbroen, som engang var den længste bro i Europa. Den blev bygget i 1930‘erne. Som en lang lyskæde med tre buer i midten var den gamle bro et smukt skue.
Det varede ikke længe, før de havde lagt Falster, øen Farø og broerne bag sig, og nu så de ved denne gode sigtbarhed allerede blinklysene på den store telekommunikationsmast lige før Udby.
„Nu skal vi bare forbi to frakørsler mere, inden vi kører af motorvejen ved Tappernøje“, annoncerede Michael Bech.
„Aha“, sagde Angela Pecci kort og konstaterende. Hendes tanker var ved opgaven, der ventede hende i Danmark. Hun var alvorligt ved at overveje, om hun skulle indvie Bech helt og holdent eller kun skulle fortælle, at han var hjerteligt velkommen til at tage med til politiet i Køge næste dag. Hun filosoferede stadig over det, da Bech forlod motorvejen og kørte i retning af Tappernøje, en lille landsby ved den gamle hovedvej 2, som tidligere var hovedfærdselsåre og knyttede København sammen med de såkaldte danske sydhavsøer. I Tappernøje krydsede han den gamle 2‘er for at køre ned til Præstø Fjord og dér dreje til venstre.
Synd, at det er så mørkt, tænkte Michael Bech. Han havde gerne vist og fortalt Angela Pecci mere. På den anden side syntes hun allerede for en stund at være fordybet i sine egne tanker.
Da de kørte langs kysten ved fjorden, afbrød Angela Pecci stilheden i bilen. Vejen bugtede sig af sted med mange sving, og det gik op og ned ad små bakker. Det var ikke en vej, der indbød til at køre hurtigt.
„Michael, hvor længe varer det, inden vi er ved sommerhuset?“
„Ikke så længe. Sådan cirka et kvarter.“
„Jeg vil gerne sige undskyld, fordi jeg ikke har sagt noget om min opgave. Jeg ved jo, at du kan holde tæt, eller…?“
„Man ved jo aldrig med en journalist“, svarede Michael Bech med smil i stemmen. „Men fortæl, så skal jeg tænke over det!“
Angela Pecci havde strakt sin venstre arm over til sin ven og nulrede ham kærligt i nakken. Han fik gåsehud på armene og i hovedbunden. Det var en behagelig fornemmelse og Bech måtte tage sig alvorligt sammen for ikke helt ukoncentreret at styre vognen ud i rabatten.
„Michael, det er en alvorlig sag, som jeg skal efterforske her. Et mord på Sicilien, som viser tydelige spor til Danmark.“
„Hvad?! Sicilien?! Jeg troede, du for evigt og altid var færdig med Sicilien!“
Michael Bech tog foden fra speederen og drejede i Vindbyholt skarpt til højre mod Roholte og Fakse Ladeplads. Han tabte tråden et par sekunder, tog sig hurtigt sammen igen og sagde:
„Det lyder simpelthen utroligt, at du har noget at gøre med Sicilien. Jeg troede, du levede en slags pensionisttilværelse i Campione.“
„Det gør jeg egentligt også, officielt. Men det er kun et dække. Du ved jo, at jeg helt igennem er kriminalbetjent, og det ved mine foresatte også. Det er jo alligevel ikke noget for mig som en sart blomst at visne bort i Campione. Jeg bliver tit sat ind i Milano. Der har den sicilianske mafia sit andet fodfæste. Man kunne måske endda påstå, at Milano er en største sicilianske by, så mange sicilianere bor der nemlig dér!“
„For helvede da også, Angela. Det er da alt for farligt. Hvorfor har du ikke fortalt mig det? Jeg render rundt i Tyskland og tror, at den hellige grav er velforvaret i dit lille stykke Italien i Schweiz.“
Michael Bech havde ved denne oplysning hidset sig op, for hver gang han havde talt i telefon med sin veninde, var hun altid rolig og havde aldrig fortalt noget om sit arbejde, men fortalte hellere om sin datter og sin mor, og hvad hun ellers foretog sig i sin fritid.
„Michael, slap nu af. Jeg kan da ikke fortælle det hele i telefonen. Du ved jo, at vi efter al sandsynlighed bliver aflyttet. Og desuden vil jeg jo ikke forurolige dig.“
„Det er også sødt af dig. Men sig mig, har du været på Sicilien igen?“
„Ja, men kun ganske kort. Sådan, en, to, tre, tidlig morgen af sted med flyveren og tilbage igen om aftenen.“
„Hvorfor har du ikke sagt nej?“ ville Bech vide. Han så stadig for sig, hvordan der på Sicilien var blevet forøvet attentater på ham og Angela Pecci, og det selvom de næsten altid havde været undervejs med politibeskyttelse.
„Det var min tidligere chef, ham kan du sikkert godt huske, politipræsidenten fra Palermo, il questore Bardolino, som ringede til mig for kort tid siden. Han havde brug for min hjælp. Og som du ved, har han jo sørget for, at jeg efter mordforsøget på os to i hotelkomplekset kunne komme til Campione sammen med min datter og min mor. Også blandt ikke-kriminelle gælder, at den ene tjeneste er den anden værd.“
„Okay, men hvordan kommer jeg ind i billedet?“
„Bardolino ved naturligvis besked om vores forbindelse. Og han ved jo også, at du er fra Danmark, og så tænkte han…“
„… vi to kunne være ham behjælpelig i en eller anden prekær sag, ikke?“ fuldførte Michael Bech sætningen.
„Der er du ikke helt ved siden af. Lige præcis sådan er det.“
„Og så er du på forgodtbefindende startet i retning af Tyskland i håb om, at jeg skulle til Danmark til jul, og at du kunne ledsage mig.“
„Hvo intet vover, intet vinder!“
„Det kan man godt sige. Og også, at du indtil videre har vundet. Du har nu kun fem minutter tilbage til at fortælle, hvad det drejer sig om, for så er vi ved sommerhuset.“
Vejen førte forbi skoven Strandegårds Dyrehave. Pludselig måtte Michael Bech træde hårdt på bremsen. Angela Pecci ville straks protestere, men så med det samme de to rådyr, som krydsede fra skoven over vejen til marken.
„Der var du hurtig“, roste hun.
„Jeg havde det på fornemmelsen, at rådyr kunne finde på at krydse vejen her. Jeg er altid beredt, ligesom en spejder! Men fortæl nu, hvad det drejer sig om!“
„Allora, en yngre jordansk mand med opholdstilladelse i Danmark har på retsmedicinsk institut i Palermo identificeret en dødelig forulykket kvinde som sin kone. Hun var blevet kørt ned om natten mellem Monreale og Pioppo og samtidig meldt savnet i samme område af sin ægtemand. Hun var ilde tilredt, kan jeg fortælle dig. Manden har dog alligevel identificeret hende entydigt. Og jeg må indrømme, at hun ud fra højden og det mørke hår sagtens kunne have været hans kone. I hvert fald stemte alt fint overens med oplysningerne i hendes pas. Der blev udstedt en dødsattest, og liget blev frigivet. Kollegerne i Palermo tænkte, at manden sikkert gerne ville have hende overført til Danmark. Men nej. Hun fik en plads i en reolvæg på en eller anden kirkegård i Palermo.“
„Som du dog kan sige det“, kommenterede Michael Bech.
„Ja, men nu kommer det bedste. Retsmedicineren har efterfølgende fattet mistanke og har ladet liget ekshumere. Han havde allerede ved identifikationen haft en dårlig fornemmelse, fordi jordaneren med det samme havde identificeret den døde som sin kone på trods af hendes svære hovedlæsioner, og han havde tilmed været meget følelseskold. Det sidste havde han dog i første omgang set i sammenhæng med et eventuelt ulykkeligt ægteskab.
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